
 



  



 



 



  



  



 



  



 



  



  



 



 



 



  



 



  



 



  



 



  



   



 



  



 



 



 



  



 



  



  



 



 



 



  



 



 

MED HRIBI IN DOLINAMI 
(IRENA STERGAR) 

 
VLOGE: 

1. KRIVOPETA MATAJURKA – Neja Šuligoj, 10 let 
2. KRIVOPETA KOLOVRATKA – Živa Skočir, 11 let 
3. KRIVOPETA KOSTANJEVKA – Sara Terlikar, 11 let 
4. SOŠKA DEKLICA – Eva Žgeč, 10 let 
5. PASTIR – Mirjam Kurinčič, 10 let 
6. PLANINKA 1 – Nina Jelinčič Zelko, 10 let 
7. PLANINKA 2 – Tinkara Mašera, 10 let 
8. VODIČKA – Naja Domevšček, 11 let 
9. EKOFRAJERKA 1 – Izabela Melinc, 11 let 
10. EKOFRAJERKA 2 – Lana Skočir, 10 let 
11. EKOFRAJERKA 3 – Karin Miklavič, 9 let 
12. EKOFRAJERKA 4 – Ajda Kragelj, 9 let 
13. EKOFRAJERKA 5 – Veronika Jelić, 9 let 

 
(Dogaja se v Posočju od poznega poletja do jeseni.) 

1. Kolovratka je boemska, malce divja, ljubi dobro 
hrano in življenje, rada potuje in kolovrati po 
Kolovratu in povsod po hribih in dolinah. Ima 
dolge razmršene zelene lase, popotno torbo.  

2. Matajurka je zeliščarka, čustvena, najraje 
pomaga ljudem v stiski, je iznajdljiva in priročna; 
se najmanj boji ljudi, zato se tudi zaljubi v 
pastirja. Živi na Matajurju. Ima dolge, ravne  
ognjeno rdeče lase. 

3. Kostanjevka je materinska, se najraje zadržuje 
doma, obvlada peko potic, zelo rada kuha in se 
ukvarja z gojenjem sadja, kostanja in nabiranjem 
gob. Živi nekje na Livku. Ima dolge, valovite, 
kostanjeve v čop spete lase. Vse imajo krila do 
tal. 
 

1. PRIZOR 
 
 

Glasba 1. Oj, Božime drugi del: od 40s do 2.32 

(Nekje v gozdu.) 
Krivopeta se predstavi. Na odru je Kostanjevka. »Po taktu 
razlaga postopek peke potice«.  
 (Sliši prihajati planinki, zato se skrije.) 
 
PLANINKA 1: Se mi prav polzi po teh koreninah. Moram 
res paziti, da se ne zvaljam, kdo me dobi tu, sredi gozda! 
PLANINKA 2: Sej sem še jaz tukaj. Sicer pa ne jamraj. 
Greva raje bolj hitro naprej. (… se ustavi in opazuj.) Oh, 
poglej koliko gob je, neverjetno. Poberiva jih hitro. 
PLANINKA 1: Oh, njami, že okusim slastno rižoto. 
PLANINKA 2: (Se spotakne in pade.) 
PLANINKA 1: Haha, saj sem ti rekla, da polzi. Daj mi roko, 
no! (Se zaplete in pade tudi ona.) 
 
 
 

ENTRE MONTAÑAS Y VALLES 
(IRENA STERGAR) 
 
Los nombres de las Krivopetas son inventados, son nombres de 
montañas de Kobarid  
MATAJUR – Matayúr 
MATAJURKA-Matayureta o matayúrka 
KOLOVRAT – Kolóurat 
KOLOVRATKA – koloureta o kolóuratka 
 
PERSONAJES: 
1-KRIVOPETA DEL MONTE MATAYUR »MATAYURETA« 
2. KRIVOPETA DEL MONTE KOLOURAT »KOLOURETA« 
3. KRIVOPETA DE LAS CASTAÑAS »CASTAÑETA« 
4. CHICA DEL SOCHA 
5. PASTOR 
6. MONTAÑERA1 
7. MONTAÑERA2 
8. GUÍA 
9. ECOGUAY 1 
10. ECOGUAY 2 
11. ECOGUAY 3 
12. ECOGUAY 4 
13. ECOGUAY 5 
 
(Sucede en la parte alta del valle del rio Soča desde finales de 
verano hasta otoño) 

1. Koloureta, es muy bohemia, un poco salvaje, ama la 
buena comida y la vida, le gusta viajar y pasea por 
todo el monte Kolourat y por otras montañas y valles. 
Tiene una melena verde larga y despeinada y una 
bolsa de viaje. 

2. Matayureta es herbolista, sensible, le encanta ayudar 
a las personas con problemas, sabe encontrar 
soluciones rapidamente y es muy práctica. Es la que 
menos teme a las personas por eso se enamora de un 
pastor. Vive en el monte Matajur. Tiene el pelo rojo, 
largo y liso. 

3. Castañeta es una madraza, le encanta estar en casa, 
prepara las mejores POTITSA (*potítsa, postre típico 
esloveno con nueces  pasas enrolladas en una masa 
como de pan dulce), le gusta mucho cocinar y se 
dedica a recolectar árboles frutales, hongos y 
castañas. Vive en algún lugar de Lívek. Tiene el pelo 
largo, castaño, ondulado y siempre lo lleva recogido 
con una cola. 

Todas llevan faldas hasta el suelo. 
Krivopeta significa »talones torcidos« por eso las Krivopetas 
caminan hacia atrás. 
 

ESCENA PRIMERA 

Música 1 Oj, Božime segunda parte: del 40s al 2.32 

(en el bosque) 
 
 
 



PLANINKA 2: Hihi, še dobro, da v tem vremenu nobenega 
ni, da bi naju gledal, kako sva nerodni. (Se pobereta in 
smejeta.) 
PLANINKA 1: Glej, golobice! Še dve, glej! Koliko jih je. Ena 
lepša kot druga!  
PLANINKA 2: Poberiva jih, drugače jih bo sigurno kdo 
drug. (Planinka2 pobere gobo) 
KOSTANJEVKA: Ne, ne! To je strupena goba! 
PLANINKA 1: (Se samo ozre.) 
KOSTANJEVKA: Zelena mušnica, strupena zelena mušnica 
je! 
PLANINKA 1: Kaj si rekla? 
PLANINKA 2: Nič, nič, a si ti kaj rekla? 
PLANINKA 1: Ti si rekla, da je to strupena mušnica. 
PLANINKA 2: Ne, ti si rekla, da je to zelena mušnica. 
PLANINKA 1: Jaz sem bila čisto tiho (gleda gobo) 
PLANINKA 2: Joj, glej, res ima spodaj rink, zares je zelena 
strupena mušnica! 
PLANINKA 1: Ojoj, zares ni golobica. Pa kdo bi to govoril? 
(Glasba 2 Zvok kravjega zvonca) 
(Zasliši se kravji zvonec in prihaja pastir) 
PASTIR: Poj sem, poj, poj. 
PLANINKA 1: O, ti si bil! 
PASTIR: Kje sem bil? Saj sem ravno prišel. 
PLANINKA 1, 2: Ti si povedal za strupeno gobo. 
PASTIR: Seveda so ene strupene poleg pravih, užitnih. 
PLANINKA 1: Med golobicami je bila strupena zelena 
mušnica. 
PLANINKA 2: Še dobro, da si naju opozoril na njo.  
Obe: Hvala ti, res! 
PASTIR: Ejej, kaj sem pa spet jaz rekel in naredil. (Se čudi, 
ko kažeta mušnico.) Ne vem sicer kaj je bilo to, a sem 
vesel, da sem vsaj enkrat za nekaj dober, ker ponavadi 
sem vedno za nekaj kriv. In me veseli, da sem kriv za nekaj 
dobrega. Končno. No, hitim naprej, iščem Ciki, ker bo 
kmalu čas molže, a ju ne najdem. Adijo! 
PLANINKA 1: Adijo in hvala še enkrat. 
PASTIR: Se vidimo.  
PLANINKA 2: Prideva po kolo sira na Planno.  
(Odidejo z odra, pokaže se Kostanjevka.) 
KOSTANJEVKA: Zelo sem zadovoljna. Z gobami se je vse 
dobro končalo. Z mano pa tudi, da me ni nihče opazil. 
Upam, da pastir hitro najde izgubljeni Ciki. Zdaj pa pot 
pod noge, že vidim, da sem preblizu ceste, saj me lahko še 
kdo opazi. 
 

2. PRIZOR 
 
(Brnenje avtobusa, vožnja po cesti.) 
VODIČKA:  (po mikrofonu): Peljemo se po Kobariškem 
blatu, skozi lipov drevored. Prav naravnost, v daljavi se 
vidi Krn, naš ležeči mož.  Ali vidite na Krnu malo snega?  
VSE:  Neee, jaaa… 
VODIČKA:  Domačini pravijo, da se je velikan pozabil do 
konca obriti…  
VSE:  Hahaha…  
VODIČKA:  Peljemo se naprej po drevoredu. Na vaši desni 

 

Krivopeta se presenta. En el escenario está Castañeta. »A ritmo 
prepara potica (potítsa) 
(Escucha que se acercan los montañeros y por eso se esconde) 
MONTAÑERA 1:  ¡Uf, cómo resbalan estas raíces! Tengo que ir 
con mucho cuidado, si me caigo por aquí, ¿quién me va a 
encontrar en medio de este bosque? 
M2: pero si yo estoy aquí. Deja de quejarte. Mejor vamos un 
poco más deprisa. (… se para y observa). Oh, mira cuantos 
hongos, increible. Rápido, recojámoslos. 
M1: mmmm,  ya puedo saborear un risotto exquisito. 
M2: ( tropieza y cae) 
M1: Ja, ja, ja, ya te lo había dicho que resbalaba. ¡Venga va, 
dame la mano! ( tropieza ella también y cae) 
M2: Ja, ja, ja suerte que con este tiempo que hace no hay nadie 
por aquí que pueda ver lo patosas que somos. ( se levantan y 
rien) 
M1: Mira russulas! Dos más, mira. ¡Cuántas hay! Una más 
bonita que la otra. 
M2:Vamos a recogerlas, porque seguro que las recogerá otro. 
 ( M2 recoge los hongos) 
CASTAÑETA: ¡No, no, es un hongo venenoso! 
M1: ( mira a su alrededor) 
CASTAÑETA: Russula verde, es una russula verde venenosa! 
M1: ¿Qué has dicho? 
M2: Nada, nada. ¿Has dicho tu algo? 
M1: Tu has dicho que era una amanita venenosa. 
M2: No, tu has dicho que era una amanita verde. 
 
 
M1: Yo estaba calladita ( mira al hongo) 
M2: Ay, ay, si que tiene un anillo, de verdad es una amanita 
verde venenosa.  
M1:No es buena.¿Pero quién ha dicho eso? 
 
Música 2, cencerro de vaca 
(Se oyen cencerros de vaca y se acerca el pastor. ) 
PASTOR: Ven, ven pacá, ven chiqui, ven 
M1: Oh, eras tu! 
PASTOR: ¿Qué era? ¿Dónde? Pero si acabo de llegar. 
M1,2: Tú has dicho lo del hongo venenoso. 
PASTOR: Pues claro que hay unos venenosos al lado de los 
buenos. 
M1: entre los buenos había una amanita verde. 
M2: Suerte que nos has avisado a tiempo. 
LAS DOS: GRACIAS de verdad muchas gracias 
PASTOR: Ay, ay y ahora qué he hecho yo. 
( se sorprende cuando ve la amanita) No sé qué ha sido eso, 
pero estoy contento, de haber sido bueno para algo, al menos 
una vez, normalmente siempre soy el culpable de todo. Y estoy 
contento de ser el culpable de algo bueno. Bueno tengo prisa, 
busco una vaquilla, que se acerca la hora de ordeñar y no la 
encuentro. ¡Adiós! 
M1: adiós y gracias de nuevo. 
PASTOR: hasta luego 
M2: vendremos luego a buscar queso a la majada. ( salen del 
escenario, aparece Castañeta) 



je ribogojnica, kjer gojijo soške postrvi. Sedaj smo prispeli 
v majhno mestece, ki se imenuje Kobarid. Na vaši levi že 
vidimo spomenik Simona Gregorčiča, pesnika, ki je napisal 
prelepo pesem Soči. Odhajamo s tako imenovanega Placa 
in se spuščamo mimo Planike, tovarne mlečnih izdelkov 
proti Napoleonovem mostu. Kdor prvi zagleda reko Sočo, 
lahko zavriska. 
VSE:  Soča, Soča, Soča! 
(Pri Soči) 
VODIČKA:  Gremo vsi iz avtobusa pogledat reko Sočo. 
(Mladina vriskaje teče k Soči; tam se sezujejo in čofotajo.) 
EKOFRAJERKA 1: Uf, je mrzla. 
EKOFRAJERKA 2: Waw, kako je lepa! 
EKOFRAJERKA 3: Poglej to barvo. 
EKOFRAJERKA 4: Prelepa smaragdna barva. 
EKOFRAJERKA 5: Smaragd, drag kamen zelene barve. 
EKOFRAJERKA 3: Ma, danes ni zelena, je modra! 
EKOFRAJERKA 1: Ne, je zelenomodra. 
EKOFRAJERKA 4: Ne, modrozelena. 
VODIČKA:  Res je zelena in modra, to je naša reka Soča. 
Kdo ve, zakaj je takšne barve? 
EKOFRAJERKA 2: Zato, ker ima dno posuto s smaragdi. 
EKOFRAJERKA 3: Ker so v njej prali modro perilo. 
EKOFRAJERKA 1: Vanjo so pometali veliko trave. 
EKOFRAJERKA 4: Zaradi Soške deklice je takšna. 
VODIČKA:  Ja, Soška deklica res živi v Soči, samo danes je 
zagotovo ne bomo mogle videti, tudi zaradi tega, ker tako 
kričite. 
EKOFRAJERKA 5: Zares smo preglasne. Pssst! 
EKOFRAJERKA 2: Bodimo tiho, mogoče jo pa vendarle 
vidimo. 
EKOFRAJERKA 1: Ah, kaj govoriš, to je nemogoče. 
EKOFRAJERKA 2: Tiho si pa lahko vseeno, veš. 
EKOFRAJERKA 1: Okej. 
(Se grejo igrat na obrežje s kamenčki. Mistična glasba 
valov in reke; kar naenkrat se prikaže  
Glasba 3 - Soška deklica Soška deklica. Ekofrajerke se 
umaknejo in uležejo na rob odra.) 
VSE: Waw! Poglejte. (Ekofrajerke proti koncu odidejo z 
odra) 
 
 

3. PRIZOR 
 

Glasba 4 – Kolovratka (SOUNDS OF AFRICA - Amazing 

Relaxing African Music Instrumental 
https://www.youtube.com/watch?v=xt4ZogDk7tA  35s (2.36 
- 3.13) 

»Kolovratkin ples« (Kolovratka hodi mimo Soške deklice.)   
(Pri Soči) 
KOLOVRATKA: O, Soška deklica, kaj pa ti? Zakaj nisi v 
soških vodnih globinah? 
SOŠKA DEKLICA: Tudi meni se včasih zahoče vašega zraka. 
In ti? Kam jo mahaš? 
KOLOVRATKA: Malo sem šla v dolino, saj ne, da sem se 
naveličala hribov, a tako kot tebi, tudi meni včasih ustreza 
voda in dolina. 

CASTAÑETA: Estoy muy satisfecha, con los hongos al final todo 
ha salido bien.  Y conmigo también, nadie me ha visto. Espero 
que el pastor encuentre a chiqui. Ahora tengo que salir de aquí 
porque estoy muy cerca del camino y alguien puede verme. 
 
ESCENA SEGUNDA 
 
(Sonido de un autobús que va por la carretera) 
GUIA: (por el micrófono) Ahora pasamos por la zona del 
humedal de Kobarid, a través de la arboleda de tilos. Enfrente a 
lo lejos se ve el monte KRN, un hombre tendido. ¿Ven la nieve 
en la cima del Krn? 
TODOS: Nooo, siiiii… 
GUIA: Los locales dicen que el gigante olvidó afeitarse… 
TODOS:ja, ja, ja 
GUIA: continuamos por la arboleda. A la derecha la 
piscifactoría, donde crían truchas del Soča (Socha). Ahora 
hemos llegado al pequeño pueblecito de Kobarid. A la izquierda 
el monumento al poeta Simon Gregorčič (Gregórchich), 
conocido por su poema »Soča«. Dejamos atrás la llamada plaza 
y bajamos hacia Planika, una fábrica de productos lácticos y 
hacia el puente de Napoleón. El primero que vea el Soča que 
grite. 
TODOS:¡Soča, Soča, Soča! 
( al lado del Soča) 
GUIA: bajemos todos del autobús para mirar el río Soča. ( los 
jóvenes gritan y corren hacia el rio, allí se descalzan y 
chapotean.) 
ECOGUAY 1: Uf qué fría 
ECOGUAY 2: Oooh qué bonita! 
ECOGUAYN3: Maravilloso color esmeralda 
ECOGUAY 4: Esmeralda, piedra carísima de color verde. 
ECOGUAY 3: Pero hoy no es verde, es azul 
ECOGUAY 1: No, es azulverdosa 
ECOGUAY 4: No, verdeazul 
GUIA: pues sí, es verde y azul, este es nuestro río Soča. ¿Quién 
sabe por qué tiene éste color? 
ECOGUAY 2: Porque su fondo está plagado de esmeraldas. 
ECOGUAY 3: Porque han lavado ropa azul. 
ECOGUAY 1: Porque lanzaron mucha hierba al agua 
ECOGUAY 4: Es así por la chica del Soča. 
GUÍA: Sí, la chica del Soča vive en el Soča, pero hoy seguro que 
no podremos verla con lo que gritáis. 
ECOGUAY 5: Es verdad que somos unos folloneros. ¡SSSSHHH! 
ECOGUAY 2: Callémonos, a lo mejor podemos verla 
ECOGUAY 1: Va, calla, pero qué dices, eso es imposible. 
ECOGUAY 2: Pero igualmente podrías estar calladito, ¿no? 
ECOGUAY 1: Okey 
( se van a la orilla a jugar con piedras. Música mística de olas y 
rios – música 3 chica del Soča de repente aparece la chica del 
Soča) 
Ecoguays se partan y se estiran por el suelo en el borde del 
escenario) 
TODOS: ¡GUAU! Mirad ( las ecoguays hacia el final se van del 
escenario) 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=xt4ZogDk7tA


SOŠKA DEKLICA: Ja, in modro nebo, kajne? 
KOLOVRATKA: Hee, ti si mi pesniška duša.  
SOŠKA DEKLICA: Grem zdaj, nazaj v svoje vode…  ( počasi 
odhaja z odra) Glasba 4 Soška deklica (čisto po tiho) 
KOLOVRATKA: A že? Tako hitro. No, se vidiva kaj. Adijo! 
KOLOVRATKA: Hodim, mislim, grem, izgubiti se ne smem. 
(Hodi od Soče po gozdu do Livka) 
Kako si to že poje Kostanjevka? Ko čez Livek sonce 
posije… Pesem: Ko čez Livek sonce posije 
(Glasba 5 Kolovratkin ples in potrkava, da pokliče 
Kostanjevko) 
KOSTANJEVKA: (takoj potrkava nazaj in pride na oder.) O, 
lepo, da si se oglasila, daj se usedeva in se kaj pomeniva. 
Ravno sem dala gobanco v peč. 
KOLOVRATKA: Hmmmm, kako že diši. Mamljivo. A misliš, 
da še ni pečena? 
KOSTANJEVKA: Saj vem, da vedno prideš lačna, a za 
gobanco bo treba še malo počakat. Na, pa malo orehov 
pojej za prvo silo. 
KOLOVRATKA: Veš, pri tebi vsak postane lačen, čeprav 
prej mogoče ni bil. 
KOSTANJEVKA: Kako to, da si prišla, saj ne bo nobenega 
neurja, da bi morali reševati in pomagati ljudem? 
KOLOVRATKA: Zakaj bi morala priti vedno, ko je kaj 
narobe? 
KOSTANJEVKA:  Ja, ne vem. 
KOLOVRATKA: Danes samo kolovratim naokoli, grem še 
do Matajurke. Daj pridi z mano. 
KOSTANJEVKA: Ja, Kolovratka ravno prav si prišla, lahko 
greva do Matajurke. Gobanca je pečena, jo vzameva 
zraven in jo skupaj pojemo. 
KOLOVRATKA: A mi daš tisti krajc potice, ti pojde lepše tja 
v torbo. 
KOSTANJEVKA: Ma, je še vroča, da ti ne bo slabo in te bo 
napenjalo… 
KOLOVRATKA: Ah, pa malo kumine požvečim, saj je ravno 
zrela. 
KOSTANJEVKA: Vzemi in greva. Boš po poti jedla. (Hodita) 
KOLOVRATKA: Lej, lej tudi ti imaš lepe razglede, čeprav se 
ne vidi do morja. S te strani ima Krn prav drugo podobo. 
(JÉ potico): Hmm, odlična potica. Oh, kako ti to rata? 
KOSTANJEVKA: Kar pokličiva Matajurko, da naju ljudje ne 
opazijo, saj tu je včasih že taka gneča, kot da bi bili doli v 
dolini. 
KOLOVRATKA: Se strinjam,  polno turistov je. Pri meni je 
tudi vedno več pohodnikov in kolesarjev. (potrkavata s 
kamni in kličeta Matajurko). 
(Nekje v gozdu.) Glasba 5 – Matajurkin ples  
začne rahlo deževati. Ambientalni sprehod Matajurke po 
potkah v dežju.) 
MATAJURKA: Ah, kakšna glasba dežja! Psst. Pod bukvijo 
šumi, pod brezo šelesti. Najlepše je stati med brezo in 
bukvijo, ko z dežjem ustvarjata opojno harmonijo 
šumenja in šelestenja. (GLASBA se vrti, pleše in gre 
naprej.)  
(Krivopete potrkavajo s kamni. Veselo prideta na oder 
Kostanjevka in Kolovratka.) 

 
 
ESCENA TERCERA 
 
Música 4 . KOLOURETA 
SOUNDS OF AFRICA - Amazing Relaxing African Music 
Instrumental  

»Baile del Kolourat« ( Koloureta pasa por delante de la chica 
del Soča) ( al lado del Soča) 
 
KOLOURETA: oh chica del Soča, ¿qué haces por aquí? ¿Por qué 
no estás en el fondo del agua? 
CHICA DEL SOČA: A veces a mi también me apetece respirar un 
poco vuestro aire. ¿Y tú? ¿A dónde vas? 
KOLOURETA: He bajado un poco al valle, no porque me haya 
cansado de las montañas, pero como a ti, a veces también me 
apetece un poco de valle y agua. 
CHICA DEL SOČA: sí y el cielo azul también ¿no? 
KOLOURETA: hija tienes una alma de poeta… 
CHICA DEL SOČA: Me voy ya para mis aguas… ( se marcha 
despacio del escenario) Música 4 Chica del Soča (muy suave) 
KOLOURETA: ¿ Ya? Tan rápido, vale, pues nos vemos ¡Adiós! 
CHICA DEL SOČA: Ando, pienso, voy, no puedo perderme 
(camina desde el Soča hasta Livek por el bosque) ¿Qué canta 
siempre Castañeta? Cuándo el sol brilla en Livek… canción: 
Cuándo el sol brilla en Livek (música5 el baile de Kolovrat y 
llama a Castañeta) 
CASTAÑETA: ( Enseguida llama otra vez y aparece en escena) 
oh qué bien que hayas venido, ven siéntate y charlemos un 
rato. Acabo de poner la potica al horno. 
KOLOURETA: ¡Mmmmm, qué bien huele, qué tentación! ¿Crees 
que aún no está hecha? 
CASTAÑETA: Ya sé que siempre vienes con hambre pero habrá 
que esperar un rato para la potica. Ten, come unas nueces 
mientras esperas. 
KOLOURETA: ¿Sabes qué? A tu lado a cualquiera le entra 
hambre, aunque antes no lo estubiera. 
CASTAÑETA: ¿Y cómo es que has venido si no va a haber 
tormenta en la que algún humano pudiera necesitar tu ayuda? 
KOLOURETA: ¿Por qué habría de venir solo cuando algo va mal? 
CASTAÑETA: Uh, pues jo sé 
KOLOURETA: Llevo todo el dia kolourateando y ahora me voy al 
Matajur. Anda vente conmigo. 
CASTAÑETA: Sí Koloureta, has venido en un buen momento, 
vamos al Matajur. La potica ya está hecha, nos la llevamos y 
nos la comemos juntas. 
KOLOURETA: ¿Me das la puntita para que te entre el resto 
mejor en el bolso? 
CASTAÑETA:  Pero si quema, a ver si luego te hace daño… 
KOLOURETA: Tranqui, me como un poco de comino que ahora 
florece. 
CASTAÑETA: Pues toma y vámonos. Come por el camino 
(andan) 
KOLOURETA: Anda, mira, tu también tienes unas buenas vistas, 
aunque no se ve el mar. Desde este lado el KRN tiene una pinta 
super distinta. (Come) mmm esta potica está buenísima. 
¿Como lo consigues? 



KOLOVRATKA: Oooo, pozdravljeni. Kako dolgo se nismo 
videle! (ju gleda)  
VSE: Od kresne noči naprej. 
MATAJURKA: Sem vaju prav pogrešala. Res. 
KOLOVRATKA: A res? Ne vem, ne vem, če… (Nejeverno 
pogleda in se muza.) 
KOSTANJEVKA:  Prinesla sem malo pogače, gobance. 
KOLOVRATKA: Jaz pa soški kamen za spomin. 
MATAJURKA: Hvala obema. 
KOSTANJEVKA:  A gremo?  (Hodijo po gozdu.) 
MATAJURKA:  A vesta vidve, da prideš v Štupci v Italiji 
ven, če greš skoz Lučavc?  
KOLOVRATKA: Čakaj, kaj je že Lučavc? 
MATAJURKA, KOSTANJEVKA:  Ja, brezno vendar!  
MATAJURKA: Zelo globoko brezno, 1000 metrov, 
najmanj. Pa saj se spomniš, ko smo metale kamne noter.  
(Na kar se potihoma prikaže pastir; obe krivopeti se 
skrijeta.) 
Zato se imenuje LUČAVC, ker lučaš, mečeš… 
PASTIR: Živijo! 
MATAJURKA:  Aaa. (Se zdrzne in hoče pobegniti.) 
PASTIR: Ma, kam se ti mudi? 
MATAJURKA:  Nič, nič. Prav nikamor. Kaj pa ti tukaj sredi 
goščave? 
PASTIR: Iščem kravi, dve ciki, sta se izgubili. Že cel dan ju 
ni nikjer in jaz bom moral iti molst. 
MATAJURKA:  Poglej še pred Snežno jamo, če sta tam. 
PASTIR: Aja? Sploh ne vem, v katero smer greš do nje, tja 
ne zahajajo moje krave. 
MATAJURKA:  Se ne moreš izgubiti, najbližja smer je, če 
greš kar naravnost proti Tršci. 
PASTIR: Tršca, to že vem kje je ta izvir vode, samo, da 
skoraj ne verjamem, da še do noči prilezem gor. 
MATAJURKA:  Dej, saj grem s tabo. 
PASTIR: Kako to, da poznaš vse te poti? Turistka že nisi.  
MATAJURKA:  Ah, ne vem, pač poznam te poti. 
PASTIR: Ma, kako, če jaz že peto poletje tukaj pasem, pa 
se vedno izgubim. In tebe še nikoli nisem srečal. 
MATAJURKA:  A slišiš zvonce? Blizu sta. 
PASTIR: (posluša) Nič ne slišim. 
MATAJURKA:  Poglej, saj sta tukaj.  
PASTIR: Kje? (Vidno zmeden gleda, posluša.) 
MATAJURKA:  Poglej bolje, tam sta. (Se mu smehlja.) 
PASTIR: (Se slišijo zvonci krav.) Saj res, ravno pred Snežno 
jamo sta. Nemogoče, kako sva bila hitro tukaj. 
MATAJURKA: (izgine) 
PASTIR: Hvala dekle. Kako ti je pa ime? (Se ozira, a M. ni 
nikjer več) 
Ja, kam pa je izginila. A se je udrla v tla? A je zletela v 
nebo? Meni se že sanja… Zares ne morem verjeti kako 
močno je bila prepričana, kje sta kravi. Ni mi jasno kako 
hitro ju je slišala in videla tako daleč stran. Nemogoče… 
(Zmaja z glavo in se prime za brado.)  
Škoda, da je kar šla. Prav lepo je bilo poklepetati še s kom, 
ne samo s kravami. (Si poje Veseli pastir in gre z odra). 

 
 

CASTAÑETA: Llamemos a la matayureta sin que nos vea la 
gente… a veces hay tanta gente por aquí que parece que 
estuvieramos en el valle. 
KOLOURETA: Estoy de acuerdo, está lleno de turistas. En mi 
bosque cada vez hay más ciclistas y senderistas. ( Golpean con 
piedras para llamar a Matayureta) 
(En el bosque) musica 5 – el baile de matayureta, (Empieza a 
llover. Matayureta se pasea bajo la lluvia por el bosque) 
MATAYURETA: OOH que música más maravillosa, la lluvia! 
Ssshh Bajo las hayas susurra, murmura bajo el abedul. Es una 
placer estar entre las hayas y los abedules cuando la lluvia crea 
una harmonía relajante con sus susurros y murmullos. 
(La música continua, ella baila y continua su paseo) 
(Las krivopetas golpean piedras. Aparecen en el escenario 
castañeta y koloureta contentas) 
KOLOURETA: Oooohhhh hola. ¡Cuánto tiempo sin vernos! (Las 
mira) 
TODAS: Desde la noche de las hogueras 
MATAYURETA: Os echaba de menos. 
KOLOURETA: ¿A si? No sé, no sé, si…. ( se la mira sin creérsela) 
CASTAÑETA: He traído un poco de dulce, potica 
KOLOURETA: Y yo una piedra del Soča de recuerdo 
MATAYURETA: Gracias a las dos. 
CASTAÑETA: ¿Nos vamos? ( caminan por el bosque) 
MATAYURETA: Vosotras sabeis que sales a Stupizza (pueblo de 
Italia, el primero después de la frontera, al otro lado del 
Matajur) en Italia si entras por Lučavc?  
KOLOURETA: espera, que es eso de Lučavc? 
MATAYURETA, CASTAŇETA: una cueva sin más. 
MATAYURETA: una cueva muy profunda, al menos 1000 
metros. No os acordáis que tirábamos piedras? 
( de repente aparece el pastor, las dos krivopetas se esconden) 
Por eso se llama lučavc, porque lanzas, tiras… 
PASTOR: Hola! 
MATAYURETA: Ah (se asusta y quiere escapar) 
PASTOR: Pero, ¿por qué tanta prisa? 
MATAYURETA : No, no, nada. ¿Y tú qué haces aquí en medio 
del bosque? 
PASTOR: Busco vacas, dos vaquillas que se han perdido. Todo el 
día que las busco y tengo que ir a ordeñar.  
MATAYURETA : mira delante de la cueva nevada si estás allí. 
PASTOR: ¿como? Pero no sé ni hacia donde es, por ahí no van 
mis vacas. 
MATAYURETA : pero si no puedes perderte, el camino más 
rápido es si andas en dirección a Tršca (térsh-tsa) 
PASTOR: Tršca ya sé donde está ese manantial, pero, no creo 
que pueda llegar antes de que anochezca 
MATAYURETA: claro, ven, voy contigo 
PASTOR: ¿Como es que conoces tan bien estos caminos? No 
eres una turista 
MATAYURETA: Pues no sé, los conozco sin más. 
PASTOR: Pero,¿cómo? Ya es el quinto verano que estoy aquí 
arriba de pastor y me sigo perdiendo. Y a tí no te había 
encontrado nunca. 
MATAYURETA: ¿Oyes el cencerro? Están cerca. 
PASTOR:(escucha) no oigo nada 
MATAYURETA: Mira, si están aquí 



 
 

4. PRIZOR 
 

(V gozdu Krivopeti prideta nazaj) 
KOSTANJEVKA: A si ti videla to ? Kako si upa? 
KOLOVRATKA: Jaz si že ne bi upala govori z njim, raje se 
skrijem. 
KOSTANJEVKA: Pa še šla je z njim. Zdaj pa res ne vem, ali 
je to naredila namenoma, ali se zares ni imela časa skriti. 
KOLOVRATKA: Ja, vprašajva jo. Lej jo – saj pride. 
MATAJURKA: Vesta kaj vidve, vsaj opozorili bi me lahko, 
vidve pa kar izgineta in mi ne namigneta, da se tod potika 
pastir. To sta naredili nalašč. 
KOSTANJEVKA: Ja, ja sploh ni bilo videti, da ti je kaj težko 
in hudo.  
KOLOVRATKA: Tako lep in postaven fant, saj se ti ne 
čudim, da si šla kar z njim. 
MATAJURKA: Kako to misliš? 
KOSTANJEVKA: Tako kot je povedala lep in postaven. 
MATAJURKA::  Ja, pa kaj? Pa bi vidve pokazali, kje sta 
kravi. 
KOSTANJEVKA: Kaj si izvedela o njem? Povej nama. 
MATAJURKA: Nehajta, samo pot sem mu pokazala in to je 
vse. Sicer sta pa vse videli. 
KOLOVRATKA: Hihihi, pa tako lepo te je gledal. 
KOSTANJEVKA:  In tudi ti njega. 
MATAJURKA: A vidve res nimata drugega dela? Delo 
čaka, moram oditi. 
KOSTANJEVKA: Pssst! Tiho. A sta slišali, to kar slišim jaz? 
MATAJURKA: Kaj? Ja, oh.  
KOLOVRATKA: Kaj? Ojoj, Soška deklica… potrebuje 
pomoč! 
KOSTANJEVKA: Vidve kar pojdita in pohitita, jaz bom 
ostala tukaj in kaj dobrega skuhala.  
KOLOVRATKA:  Daj, Kostanjevka, z nama greš, ničesar se 
ti ni treba bati. 
MATAJURKA: Pa kaj je z vama? Nimam časa tukaj 
razpravljati, katera ne gre. Greemo!  
KOLOVRATKA: Veš kaj Kostanjevka, Soškega zmaja ne 
bomo srečale, saj ima starševski dopust. In v bistvu 
nobenemu ne naredi nič hudega. Greemo!  
VSE: Prihajamo!  Glasba 5 – hitenje na pomoč (12 s). 
 
 
 

5. PRIZOR 
 
( Soča šumi, sliši se šumenje vode.)20s 
SOŠKA DEKLICA: (Opozorilni ples, se spotika, kašlja in se 
duši) 20s Joj, kaj je z mano? Ne vem, kaj se je zgodilo? Ne 
morem dihati. Ali je možno, da sem bolna. Ne, ne. 
Pomagajte! Prosim pomagajte!  Aaaaa! (obleži) 
(Pridejo Ekofrajerke.) 
EKOFRAJERKA 3: Kaj se je zgodilo s Soško deklico? 
VSE: Kaj se je zgodilo? 
EKOFRAJERKA 5: Zakaj je kar izginila? 

PASTOR: Donde? (Muy confundido, mira, escucha…) 
MATAYURETA:Mira más atentamente, ahí están (y se rie) 
PASTOR: (se oyen cencerros) Pues sí, justo en la cueva nevada 
están. Qué rápido hemos llegado hasta aquí. 
MATAYURETA: (Desaparece) 
PASTOR: Gracias chica. ¿Cómo te llamas? (Mira a su alrededor 
pero matayureta no está) 
Eh, ha desaparecido, ¿se la ha tragado la tierra? ¿Se ha ido 
volando? Ni idea… no puedo creerme lo segura que estaba de 
dónde habían ido mis vaquillas. No entiendo cómo las oyó tan 
rápido y las vio de tan lejos. Parece imposible… (mueve la 
cabeza y se pone la mano en la barbilla, pensando). Lástima 
que se haya ido. Con lo bien que estaría tener a alguien con 
quien hablar a parte de las vacas. (Canta »veseli pastir« y se va 
del escenario) 
 
ESCENA CUARTA 
 
(En el bosque, regresan las Krivopetas) 
CASTAÑETA: ¿Has visto eso?¿Cómo se atreve? 
KOLOURETA: Yo no me atrevería a hablar con él, antes me 
escondería. 
CASTAÑETA: Y encima se ha ido con ella. No sé si lo ha hecho 
apostas o no ha tenido tiempo a esconderse. 
KOLOURETA: Vamos a preguntarlo. Mírala, ahí viene. 
MATAYURETA: Sabeis qué guapas, ya podiais haberme 
avisado,no? Las dos desapareceis sin decir nada y me dejáis ahí 
sin decirme que se acerca el pastor. Lo habéis hecho aposta. 
CASTAÑETA:si, si, no nos ha parecido que sufrieras mucho. 
KOLOURETA: Un chico tan guapo y con buen porte, no me 
extraña que te hayas ido con él. 
MATAYURETA: ¿Qué estás diciendo? 
CASTAÑETA: Tal y como lo ha dicho:guapo y con buen porte. 
MATAYURETA: Ya, y ¿qué más? O es que a caso le ibais a 
enseñar vosotras donde estaban las vacas? 
CASTAÑETA: Qué has descubierto sobre él? Va, cuenta, cuenta. 
MATAYURETA: Dejadlo ya. Solo le he mostrado el camino y eso 
es todo. Además lo habéis visto todo. 
KOLOURETA: Ja, ja, ja. Te miraba con unos ojos… 
CASTAÑETA: Y tu también a él. 
MATAYURETA: Pero vosotras dos no tenéis nada más que 
hacer? Yo tengo trabajo, me voy. 
CASTAÑETA: shh! Callad. ¿Habéis oído lo mismo que yo? 
MATAYURETA: ¿Qué? Sí, oh 
COLOURETA: ¿Qué? AY, AY La chica del Soča… necesita ayuda! 
CASTAÑETA: Vosotras dos id rápidamente, yo me quedo aquí y 
cocinaré algo delicioso. 
COLOURETA: Va, Castañeta, te vienes con nosotras, no hace 
falta que tengas miedo de nada. 
MATAYURETA: ¿Pero qué os pasa? No tenemos tiempo de estar 
aquí discutiendo quién va y quien no. ¡Vamos! 
COLOURETA : Sabes qué Castañeta, no nos vamos a encontrar 
con el monstruo del Soča porque está de baja de paternidad. 
Además nunca hace daño a nadie. ¡Vamos! 
TODAS: ¡ Ya venimos! 
Musica 5 – 12segundos (rápido van a ayudar) 
 



VODIČKA:  Ali niste videle, da jo je nekaj bolelo? 
EKOFRAJERKA 1: Pa tako lepa je in ljubka! 
EKOFRAJERKA 2: Slišala sem kako kašlja in težko diha. 
EKOFRAJERKA 3: Oh, to ni dobro. 
EKOFRAJERKA 4: Naša vodička, ali ste jo tudi potem 
takem tudi vi videli? 
VODIČKA:  Koga? A Soško deklico?  
VSE: Ja, Soško deklico. 
VODIČKA: Ja, seveda sem jo videla. 
EKOFRAJERKA 5: Ma, kako? 
EKOFRAJERKA 2: Smo mislile, da je odrasli ne morejo 
videti. 
VODIČKA:  To sedaj ni pomembno. Pomembno je, kako 
bomo pomagali Soški deklici. 
EKOFRAJERKA 1: Zakaj je izgledala kot da je bolna? 
EKOFRAJERKA 3: Pojma nimam. 
EKOFRAJERKA 4: Poglejte malo, kakšna je pa voda. To ni 
več modrozelena barva. 
EKOFRAJERKA 3: Voda je čisto mastna! 
EKOFRAJERKA 5: Zakaj je takšna? Glejte! 
VODIČKA:  Ne vem. Reka Soča velja za čisto reko. 
EKOFRAJERKA 1: Očitno to ni več res, poglejte! (Pobere 
ponev iz vode.) 
EKOFRAJERKA 5: Fuj, tu je namočen pomfri! (Ga vrže na 
obrežje.) 
EKOFRAJERKA 2: Smeti, pravcate smeti (Pobere 
pločevinko.) 
EKOFRAJERKA 4: A je mogoče ta rumeni madež olje? 
VODIČKA:  Se prav nič ne čudim, da je Soška deklica tako 
kašljala in ni mogla dihati. 
VSE: Pomagajmo Soški deklici, pomagajmo očistiti reko! 
(Čistijo in odidejo v zaodrje). 
 
SOŠKA DEKLICA: (25 s glasba: Se prikaže nazaj, pleše, a še 
vedno kašlja in se duši, ne more več govoriti, se uleže in 
prihitijo krivopete: Reševanje Soške deklice – reševalni 
prizor z zelišči. 
Soška deklica se vstane in ozdravi, zapleše vesel ples ( 20 s 
). 
SOŠKA DEKLICA: Hvala vam. Zares. Če boste potrebovale 
kdaj pomoč, veste, kje me najdete. Pomagala vam bom, 
če bom le lahko. Nasvidenje! (Krivopete pomahajo, 
pokimajo in izginejo). 
 
 

6. PRIZOR 
 
(Planina, pastir v stanu želi siriti) 
PASTIR: (nosi golido mleka, potem meša po kotlu, nato 
nosi drva…) Ja, ja je že tako, da bom spet za vse sam (si 
brunda in dela sir. Se zabliska in zagrmi… Matajurka ga 
opazuje) No, zdaj bi bil pa cajt, da se usiri. (se usede in 
dela piščal in pogleduje h kotlu) Zmeraj delam enako, pa 
se mi mleko vedno dobro usiri. Res ne vem, kaj je danes, 
da se ne. Pa še nevihta se pripravlja, oh. MATAJURKA: A 
ne slišiš kako grmi? 
PASTIR: (se ozira in obrača) Ejejej, tako je ja, če si sam. Se 

 
 
ESCENA QUINTA 
 
( Se escucha al Soča, agua) 20 segundos 
CHICA DEL SOČA: (entra casi arrastrándose, le cuesta andar, 
respirar, se asfixia) 20 segundos  
Ay, qué me está pasando? No sé lo que ocurre, no puedo 
respirar. Puede ser que esté enferma? No, no. ¡Ayudádme! 
¡Por favor, ayudádme! AHHHH (se desmaya) 
Llegan las ecoguays 
ECOGUAY 3 :¿Qué ha pasado con la chica del Soča? 
TODAS: ¿Qué ha pasado? 
ECOGUAY 5: ¿Por qué ha desaparecido? 
GUIA: ¿No parecía como si le doliera algo? 
ECOGUAY 1: Tan guapa y hermosa como es ella 
ECOGUAY 2: Yo la he oido toser, como si no pudiera respirar. 
ECOGUAY 3: Pues eso no es un buen señal 
ECOGUAY 4: Guía, entonces usted también la ha visto? 
GUIA: ¿A quién?¿A la chica del Soča? 
TODAS: Sí, a la chica del Soča 
GUIA: Pues claro que la he visto 
ECOGUAY 5: ¿Pero cómo? 
ECOGUAY 2: Creíamos que los adultos no podían verla. 
GUIA: Eso ahora no importa. Lo importante es pensar como 
podemos ayudar a la chica del Soča. 
ECOGUAY 1: ¿Por qué parecía como si estuviera enferma? 
ECOGUAY 3: No tengo ni idea 
ECOGUAY 4: Mirad a vuestro alrededor, mirad qué agua. Esto 
no es agua de color turquesa. 
ECOGUAY 3 : ¡El agua está grasienta! 
ECOGUAY 5: ¿Por qué está así? ¡Mirad! 
GUIA: No lo sé. El rio Soča es uno de los más limpios. 
ECOGUAY 1: Pues ya no es así, mirad. (Recoge una sartén del 
agua) 
ECOGUAY 5:  Aquí hay patatas fritas remojadas. (Las echa a la 
orilla) 
ECOGUAY 2: Basura, todo lleno de basura (recoge una lata) 
ECOGUAY 4: ¿A lo mejor esa mancha amarilla es aceite? 
GUIA: No me extraña nada que la chica del Soča tosiera tanto y 
tuviera problemas para respirar. 
TODOS: Ayudemos a la chica del Soča, ayudémosla y limpiemos 
el río (limpian y salen del escenario) 
 
CHICA DEL SOČA: (25segundos de música: aparece y baila, pero 
aún tose y se ahoga, no puede hablar y se tumba…. Aparecen 
las krivopetas corriendo: (salvando a la chica del Soča con 
hierbas) 
(La chica del Soča se cura y se levanta, baila una danza alegre - 
música 20s) 
CHICA DEL SOČA: Gracias, de verdad, muchas gracias. Si alguna 
vez necesitais ayuda ya sabeis donde encontrarme. Os ayudaré 
si puedo. ¡Adiós!  
(Krivopetas saludan y desaparecen) 
 
 
 



mi po glavi motajo čudne reči.  (grmenje, strele) Oh, kaj 
pa je zdaj to? Kot strela z jasnega? Od kod to grmenje? To 
noč očitno ne bom imel miru, saj že dolgo ni tako grmelo 
in se bliskalo.. Ma, se odpravim kar spat, bom jutri naprej 
delal. (Se uleže na seno.) 
MATAJURKA: (Pride s košem kopriv.) Koprive, koprive 
pomagajo usirit mleko in naredi se sir, ko grmi in ko se 
tako bliska kot to noč. (Daje koprive okoli kotla.) Pastirju 
pomagam, ker je dober pastir. Pa še tako je luštkan. (Gre) 
PASTIR: (Se zbudi in pomane oči, nato gre h kotlu, se 
čudi.)  
Kdo za vraga je pa dajal seno h kotlu? Spet kak pastir. A 
sem tako trdno spal, da ga nisem slišal? Nemogoče… 
(Hodi okoli stana in pospravlja, na kar najde zapestnico, jo 
pobere, gleda) Nekje sem to že videl (misli in hodi) A ni to 
nosila deklica, ki mi je povedala, da sta kravi pri Snežni 
jami? (Si jo nadene, se uleže in sanjari.) 
Glasba 6 – Matajurkin izrazni ples 

 

 
7. PRIZOR 

 
(Pastir hodi po stanu) 
PASTIR: Kmalu bom moral gnati živino v dolino, listje 
odpada, jesen bo. (sname klobuk in ga vrti) Oh, kdaj bom 
videl deklico, še njenega imena ne poznam. (Vzame 
zapestnico in si jo ogleduje, nato jo da v klobuk, obrača 
klobuk in si ga nadene na glavo.) Oh, deklica, kot da bi se 
udrla v tla. Celo planino sem že prečesal, a nje ni nikjer.  
(trkanje, prihajata planinki) 
PASTIR: Mogoče je ona. Kako bi bilo lepo, če bi bila. Naj 
bo ona. Naj bo. Ja, naprej. 
PLANINKA 1,  2: Živijo! 
PASTIR: (vidno razočaran) Ah, vidve sta.  
PLANINKA 2: A nisi vesel? Saj sva ti rekli, da prideva po 
sir. 
PASTIR: Ja, dobro. Usedita se. 
PLANINKA 1: A je kaj narobe, da si tako resen? 
PASTIR: Prav nič ni narobe.  
PLANINKA 2: A pogrešaš dolino in dom? 
PASTIR: Kaj bi bilo, saj imam tu polne roke dela in prav nič 
ne pogrešam, tu je moj dom.  
PLANINKA 1: Lepo. Uuuu, koliko sira imaš! A gre kaj v 
promet? 
PASTIR: Se nimam kaj za pritoževati, dobra letina je. 
PLANINKA 2: Tako kot midve. Imaš kakšnega prav 
svežega?  
PASTIR: Ta je star tri tedne, ma ne vem kakšen bo, se 
bojim, da ne bo prav okusen. 
PLANINKA 1: Kaj pa govoriš? Saj vsi vemo, da imaš odličen 
sir, zakaj potem ne bi bil dober. 
PASTIR: Vesta, s tem sem se močno namučil, saj se ni in ni 
hotel usiriti. In zdaj po pravici povedano ne vem, če bo 
dober. 
PLANINKA 1: Saj zgleda prav tak kot drugi! 
PASTIR: Lej, sem ga označil s strelo, ker je tisto noč je bila 
huda nevihta. Nikoli me ni strah, a tisto noč, oh tisto, mi 

ESCENA SEXTA 
 
(Majada del pastor, está intentando hacer queso) 
PASTOR:  (trae leche, luego mezcla todo en un caldero, luego 
trae leña…) Si, siempre es así, siempre lo hago totod solo… 
(tatarea y hace qqueso. Un trueno y un rayo… Matayureta lo 
observa) Bueno ahora ya tendría que empezar a cuajar este 
queso. ( se siente y hace una flauta con un palo y mira el 
caldero.) Siempre sigo el mismo proceso y siempre sale queso. 
No sé porque hoy no hay manera. Y además hay tormenta, uf. 
 
MATAYURETA: ¿Qué no oyes los truenos? 
PASTOR:  (mira a su alrededor) ay, ay, eso pasa por estar solo. 
Solo se me ocurren tornterias (trueno y relámpago) Anda ¿Y 
ahora qué es esto? Esta noche no voy a estar tranquilo. Ya 
hacía tiempo que no había tormenta. Pues me voy a acostar y 
mañana ya continuaré trabajando. (se echa sobre un montón 
de paja) 
MATAYURETA: (Llega un un manado de ortigas) Ortigas, las 
ortigas ayudan a cuajar la leche para que se haga queso cuando 
hay truenos y rayos como esta noche. (Pone las ortigas 
alrededor del caldero) Ayudo al pastor, porque es un buen 
pastor y además es tan guapo ( se va) 
PASTOR:  ( Se levanta, le frota los ojos, va hacia el caldero y se 
asombra) ¿Quién diablos ha puesto hierba en el caldero? Algún 
pastor. ¿ Dormía tan profundamente que no he oído nada? 
Imposible… (Da vueltas y recoge cosas del suelo… encuentra 
una pulsera, la recoge y la mira) Me suena de algo (anda y 
piensa) ¿ No la llevaba la chica que me ayudó a encontrar las 
vaquillas? (Se la pone, se tumba y sueña despierto) 
Música 6 – el baile de Matayureta 
 
 
ESCENA SÉPTIMA 
 
(El pastor pasea por la majada) 
PASTOR: Dentro de poco tendré que bajar las vacas al valle, las 
hojas empiezan a caer, llega el otoño. (Se quita el sombrero y le 
da vueltas) No sé cuando veré a la chica, de la que no sé ni el 
nombre. (Coge la pulsera, la mira, la pone en el sombrero y se 
pone el sombrero en la cabeza) ¡Ay chiquilla que te esfumaste 
en el aire! He buscado por todo el monte y nada de nada. 
(Tocan a la puerta, son las dos montañeras) 
PASTOR: A lo mejor es ella. Adelante. Qué bonito sería si fuera 
ella. Que sea ella. Qué sea. ¡Adelante! 
MONTAÑERAS: Hola! 
PASTOR: (desilusionado) Sois vosotras... 
MONTAÑERA 2: ¿No estás contento? Pero si ya te dijimos que 
vendríamos a por queso. 
PASTOR: Si, si, está bien, sentaros. 
MONTAÑERA 1: ¿Pasa algo grave para que estés tan serio? 
PASTOR: No, no pasa nada. 
MONTAÑERA 2: ¿ Añoras el valle y tu casa? 
PASTOR: ¡ Qué va! Aquí tengo mucho trabajo y no añoro nada, 
esta es mi casa. 
MONTAÑERA 1: Bien, bien. ¡Anda cuanto queso tienes! ¿Lo 
vendes todo? 



je bilo pa kar malo neprijetno.  
PLANINKA 2 : (Se spogledata) Kaj nama hočeš povedati?  
PASTIR: Pa kaj bi vama to razlagal? Tega sira vama ne 
dam. (Ga da na polico.) 
PLANINKA 1: (Se spogledata in skomigneta) Saj si na 
planini postal malo... . 
PLANINKA 2: Zakaj si nama ga kazal, če nama ga nočeš 
prodati? 
PASTIR: Vzemita drugega in pojdita, nimam časa tu 
postavati okrog! 
PLANINKA 1: Veš kaj, dajmo ga skupaj poskusiti. 
PASTIR: Imam tu enega že načetega. Pa pomalicajmo 
skupaj. (Reže sir). Izvolita. 
PLANINKA 1:  (Se usedeta.) Zdaj nama pa povej, kaj je bilo 
s sirom. 
PASTIR: Ah, ženske! Nikoli dovolj. 
PLANINKA 2: Saj ne bova nobenemu povedali. Daj, povej, 
no. 
PASTIR: Hmm. Ko sem delal ta sir, se je bliskalo in 
treskalo, kot še nikoli kar sem na planini, kot sem že prej 
povedal. Pa sem grel, mešal, grel, mešaš in nič, dodal 
sirilo, še vedno nič. Ah, pojdem spat, sem si rekel. Tako 
sem zaspal in zjutraj… (se popraska) 
PLANINKI 1, 2: Kaj, kaj je bilo zjutraj? 
PASTIR: Zjutraj sem vstal in se spotaknil na kupu kopriv, ki 
jih jaz nisem zložil okoli kotla. 
PLANINKA 1, 2: Česa ne poveš?! 
PASTIR: Pogledam v kotel, kako je z mlekom in kaj vidim: 
mleko je čudovito usirjeno. Neverjetno! In tako sem že 
pred molžo naredil to kolo sira.  
PLANINKA 1: Ooo, to pa je res nenavadno, a ne? (se 
spogledata) 
PASTIR: Hmm še sedaj se sprašujem, od kod so prišle 
koprive in kako se je mleko, ne da bi ga taknil, sesirilo. 
PLANINKA 2: To je res zanimiva zgodba (jo dregne) 
PLANINKA 1: Je že kar pravljica. 
PASTIR: Ah, kar norčujta se. Kakšna pravljica neki, če je 
vse res! (se vstane) 
PLANINKA 1: Saj ti verjameva. Edino koprive, si si sam 
naložil okoli kotla. 
PASTIR: Ja, ja, ali mislita, da sem jaz po župi priplaval in da 
ne vem več kaj delam? Ali kaj? 
PLANINKA 2: Mogoče ti je koprive nastavila kakšna 
prelepa princesa. 
PLANINKA 1: Mleko ti je pa začarala dobra vila (haha) 
PASTIR: (Ju grdo pogleda, zamahne z roko in se obrne ter 
odide v zaodrje). 
PLANINKA 1: No, dovolj sva se odpočili. Greva sedaj.  
PLANINKA 2: Kam je pa zdaj šel? Poglej ga zlomka. 
PLANINKA 1, 2: Izginil je kot kafra!  

 
 
 
 
 

8. PRIZOR 
 

PASTOR: No puedo quejarme, es una buena añada.  
MONTAÑERA 2: Como nosotras dos. ¿Tienes alguno tierno? 
PASTOR: Este tiene tres semans, pero no sé como estará, me 
parece que no será muy sabroso. 
MONTAÑERA 1: Pero qué dices, si todos sabemos que tu queso 
es siempre sabrosísimo ¿Por qué este no tendría que serlo? 
PASTOR: Pues vereis este me dio mucho trabajo porque no 
quería cuajar. Y la verdad es que no sé como estará. 
MONTAÑERA 1 : ¡Pues parece igual que los demás! 
PASTOR: Mirad le hice un dibujo de un rayo porque esa noche 
hubo una gran tempestad. Nunca tengo miedo pero la verdad 
es que esa noche no lo pasé muy bien que digamos. 
MONTAÑERA2: (Se miran) ¿Qué quieres decir con eso? 
PASTOR: ¿Pero por qué os cuento todo esto? Este queso no os 
lo doy. (Lo pone otra vez en el estante) 
MONTAÑERA 1: (Se miran y se encogen de hombros) Aquí 
arriba te has vuelto un poco… 
MONTAÑERA 2: ¿Por qué nos lo has enseñado si no quieres 
vendernoslo? 
PASTOR: Elegid otro y marchaos que no tengo todo el día 
MONTAÑERA 1: Sabes qué, vamos a probarlo todos juntos. 
PASTOR: Aquí tengo uno empezado. Podemos almorzar juntos 
(corta queso) Aquí tenéis. 
MONTAÑERA 1: (Se sientan) Ahora cuentanos qué pasó con el 
queso. 
PASTOR: ¡Ay mujeres! Nunca tienen bastante. 
MONTAÑERA 2:Si no se lo contaremos a nadie. Venga, 
explícalo. 
PASTOR: Mientras hacía este queso, hubo unos rayos y unos 
relámpagos como nunca antes en esta zona. Ya os lo había 
dicho antes…. Calenté, mezclé, mezclas y  ezclas y nada, no 
pasaba nada. Y me dije, me voy a dormir. Dormí y a la  mañana 
siguiente… (se rasca) 
MONTAÑERAS: ¿Qué, qué pasó por la mañana? 
PASTOR: Por la mañana me levanté y casi me caigo con un 
puñado de ortigas que yo no había puesto alrededor del 
caldero. 
MONTAÑERAS: ¡Vaya, vaya! 
PASTOR: Si, y miro en el caldero a ver como está  la leche y qué 
me encuentro: la leche se ha convertido en queso. ¡Increíble! 
Así que antes de ordeñar por la mañana ya tenía un queso 
hecho. 
MONTAÑERA 1: Oh, ¿eso si que es raro, no?  
MONTAÑERA 2: Esto si que es una buena historia (le da un 
codazo) 
MONTAÑERA 1: Parece un cuento. 
PASTOR: Ya, ya, ahora me toman por tonto. Qué cuento ni que 
nada, es la verdad! (Se levanta) 
MONTAÑERA 1 : Si te creemos. Pero las ortigas las pusiste tu 
solo alrededor del caldero. 
PASTOR: Ya, ya pensáis que estoy un poco majara y no sé lo 
que me hago o qué? 
MONTAÑERA 2: A lo mejor una princesa trajo las ortigas. 
MONTAÑERA 1: Y un hada encantó la leche para que se 
convirtiera en queso. 
PASTOR: (Las mira mal, hace un gesto con la mano se da la 
vuelta y se va del escenario) 



(Ptičje petje. Gresta ven in hodita proti gozdu). 
PLANINKA 1: Naš pastir je res sanjač. 
PLANINKA 2: Po moje je predolgo sam. Moral bo iti v 
dolino. 
PLANINKA 1: Hehe, kaj je govoril? 
PLANINKA 2: Se spomniš, ko nama zadnjič ni hotel 
priznati, da nama je on povedal za strupeno gobo? 
PLANINKA 1: Veš, skoraj sem prepričana, da naju je 
opozoril ženski glas. 
PLANINKA 2: Kaj?! Ali imaš vročino? 
PLANINKA 1: Ne, nimam je in mislim, da ni bil pastir. 
PLANINKA 2: Mogoče… mogoče se tudi meni zdi tako. 
Ah… 
(Prideta  krivopeti) 
PLANINKA 1: Glej, glej, kateri sta ti dve ženi? 
PLANINKA 2: (Se ozira, a nobenega ne vidi.) Koga si 
mislila? (Krivopeti zbežita) 
PLANINKA 1: Tisti dve planinki, ki ju zdaj več ni. 
PLANINKA 2: Ali so se tudi tebi skisali možgani, ali ni 
dovolj, da je že pastir tak? 
PLANINKA 1: Ojej, kaj pa, če je kakšen urok v siru, da smo 
potem vsi začarani? 
PLANINKA 2: Pridi, bolje, da greva domov. (odideta) 
(Prideta krivopeti nazaj.) 
KOLOVRATKA:  Uf, za las je šlo. 
KOSTANJEVKA: (zadihano pokima) Ja, res je. 
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(Gozd, pride Matajurka) 
KOLOVRATKA:  Ja, kje si pa ti bila? Si zelo zasedena 
zadnje čase. 
KOSTANJEVKA: Pri tistem pastirju imaš veliko dela. 
MATAJURKA: Kaj pa vaju zanima kje sem in kaj delam. 
KOLOVRATKA:  Lej, lej, kakšno barvo je dobila, ko sva 
omenili pastirja. Ali si lepo popazila na svojega pastirja? 
MATAJURKA: Oh, oh, nehajta, pri vaju pa res ne moreš 
imeti nobenih skrivnosti, četudi sem krivopeta. 
KOLOVRATKA: Kakšne skrivnosti vendar, saj se ti že na 
daleč vidi, da si čisto zaljubljena. 
KOSTANJEVKA: Na čelu ti piše.  
MATAJURKA: Nehajta, jaz pa že nisem zaljubljena, 
mogoče sta vidve, ker kvasita neumnosti. Sicer pa imam 
veliko dela, za te stvari nimam časa, res! 
KOSTANJEVKA: Nimaš časa biti zaljubljena? 
KOLOVRATKA:  Halo! Hahahaaha! 
KOSTANJEVKA: Oj, vidve, kaj se dogaja tu spodaj? 
MATAJURKA, KOLOVRATKA:  Uf, koliko dima! 
KOLOVRATKA:  Zakaj kurijo? A delajo kres? 
KOSTANJEVKA: Ma ne, pa tudi kostanj še ni zrel, da bi ga 
pekli. 
VSE: Ojoj, gori, gori! Pomagajte! Naš gozd gori!  
KOSTANJEVKA: Kaj bomo naredile? 
KOLOVRATKA:  Same ga ne moremo pogasiti, se je preveč 
razširil. 
VSE: Potrebujemo pomoč! Gori! Pokličimo jo! Dajmo! 

MONTAÑERA 1: Bueno ya hemos descansado bastante, 
vámonos. 
MONTAÑERA 2: ¿Y ahora dónde se ha ido? Vaya, vaya 
MONTAÑERAS: Ha desaparecido. 
 
ESCENA OCTAVA 
 
(Canto de pájaros. Caminan hacia el bosque) 
MONTAÑERA 1: Este pastor es un soñador 
MONTAÑERA 2: Cre que pasa demasiado tiempo solo, tendrá 
que bajar al valle pronto. 
MONTAÑERA 1: Ja, ja, vaya cosas que cuenta! 
MONTAÑERA 2: ¿Te acuerdas la última vez, cuando no quiso 
admitir que había sido él, el que nos había avisado sobre los 
hongos venenosos? 
MONTAÑERA 1: Sabes que estoy casi convencida de que nos 
avisó una voz femenina. 
MONTAÑERA 2: ¿Qué?  ¿Estás mal de la cabeza? 
MONTAÑERA 1: No, no, pero creo que no fue el pastor 
MONTAÑERA 2: A lo mejor… a lo mejor a mi también me 
parece… (Aparecen las krivopetas) 
MONTAÑERA 1:Mira, mira ¿ Quién son esas dos mujeres? 
MONTAÑERA 2: (se gira y no ve a nadie) ¿ A quién has visto? 
(Las Krivopetas desaparecen) 
MONTAÑERA 1: Esas dos montañeras, que ahora ya no están 
MONTAÑERA 2: ¿Pero te has dado un golpe en la cabeza o 
qué?¿No tenemos bastante con el pastor raro? 
MONTAÑERA 1: Ay, ay. ¿ Y si  el queso estaba hechizado y 
estamos todos encantados? 
MONTAÑERA 2: Ven, lo mejor es que nos vayamos a casa (se 
van) 
KOLOURETA: Uf, ha ido de poco 
CASTAÑETA: ( afirma mientras suspira) Tienes toda la razón. 
 
ESCENA NOVENA 
 
(En el bosque, llega Matayureta) 
KOLOURETA: Anda tú, ¿por dónde andas? Estás muy ocupada 
ultimamente 
CASTAÑETA: El pastor te da mucho trabajo 
MATAYURETA: Y a vosotras qué os importa donde estoy y qué 
hago 
KOLOURETA: Mira, mira se ha sonrojado cuando hemos 
nombrado al pastor. ¿Has cuidado bien de tu pastorcillo?  
MATAYURETA: Va dejadlo, con vosotras no se puede tener 
ningún secreto, aunque sea Krivopeta. 
KOLOURETA: Pero que secretos ni qué tonterías, si se te ve de 
lejos que estás coladita. 
CASTAÑETA: Lo llevas escrito en la frente 
MATAYURETA: Dejadlo ya, yo no estoy coladita por el pastor. A 
lo mejor lo estáis vosotras que no paráis de decir tonterias. 
Tengo demasiado trabajo y no tengo tiempo para esto. 
CASTAÑETA: ¿No tienes tiempo para el amor? 
KOLOURETA: Ja, ja, ja 
CASTAÑETA: Ey vosotras, ¿qué pasa ahí abajo? 
MATAYURETA y KOLOURETA: ¡Anda cuánto humo! 
KOLOURETA: ¿Por qué hay fuego? ¿Hacen hogueras?  



Soška deklica, Soška deklica! Tecimo k Soči! (tečejo, 
norijo…) 
Glasba nevarnosti, groze… ognja 16 s 
SOŠKA DEKLICA: (Si zatiska ušesa.) Au, kaj tako kričite? 
Kaj je spet žurka pri vas? Oh, nekaj je očitno narobe. Ne, 
ne, gori! Ogenj na Matajurju! (se ozira) Vidim ga! Takoj! 
Že hitim, že prihajam. Voda, moje domovanje, soške 
postrvi zbudite se! Naredimo valove, skupaj pogasimo 
ogenj. Pomagajmo ljudem! Voda, pluskaj, pluskaj! glasba 
vode pluskanja, reševanja 20 s (Prihitijo krivopete in 
skupaj gasijo ogenj, ko končajo, si oddahnejo.) 
KRIVOPETE: Hvala zares hvala za tvojo pomoč Brez tvoje 
pomoči bi vse zgorelo. 
SOŠKA DEKLICA: Ah, malenkost. Ste bile tako glasne in 
hitro ste me poklicale, da ga ni bilo težko pogasiti, saj smo 
hitro ukrepale. Hvala vam za spet čisto Sočo. Gasiti s čisto 
vodo, to je bil mačji kašelj. No, zdaj, ko smo na kupu, bi pa 
lahko malo zarajale.  Najprej se prosim umijte v vodi, saj 
ste čisto umazane. (glasba – lep izrazni ples 
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Glasba 6 – Matajurkin ples II. del 
MATAJURKA: Oh, kako pod kostanji diši in ptički se 
oglašajo. Neverjetno. Koliko nas je, cela druščina: kosec, 
detel, žabe… Tudi, če se ne vidimo, se čutimo. Hmm, dež 
je ponehal.  
 (Pride pastir) 
MATAJURKA: (Ga opazi, zato hoče pobegniti.) 
PASTIR: Deklica, ne boj se! Počakaj vendar! 
MATAJURKA: Ah, ti si! 
PASTIR: Tako dolgo te nisem videl. Sem mislil, da te sploh 
ne bom več nikoli srečal! 
MATAJURKA: Veš, nimam preveč rada družbe. 
PASTIR: No, potem sva že dva. Meni so dovolj velika 
družba krave in planine. Samo, veš, odkar sem tebe videl, 
ni več tako… 
MATAJURKA: Kako? Kdaj si me videl? 
PASTIR: Ja, ko sva šla po krave! 
MATAJURKA: Aja, sem se že ustrašila, da si me videl s 
koprivami. (Se obrne in si zakrije usta.) 
PASTIR: Čakaj, čakaj, kaj misliš povedati? 
MATAJURKA: Nič, nič. Prav nič ne mislim. Bom kar šla. 
PASTIR: Ustavi se vendar. Imam nekaj tvojega. 
MATAJURKA: Kako? Res? Kaj pa? 
PASTIR: No, vsaj mislim, da je tvoja. (Ji pokaže 
zapestnico.) 
MATAJURKA: Kje si pa to dobil?! (Jo hoče vzeti.) 
Nemogoče, da si jo našel. Prav prepričana sem bila, da je 
ne bom več videla.  
PASTIR: Izvoli, zdaj je spet tvoja. 
MATAJURKA: (Si jo nadene okoli zapestja). Hvala. Kako je 
topla. 
PASTIR: Lepa je. Si jo ti naredila? 
MATAJURKA: Sem ja. Kaj ti dam v zahvalo? 
PASTIR: Oh, deklica, saj si me že dvakrat rešila. Saj si bila 
ti, kajne? Poiskala si kravi in rešila si sir. 

CASTAÑETA: No puede ser, las castañas aún no están a punto 
para asarlas 
TODAS: ¡AY, ay, fuego, fuego!  ¡Ayuda! ¡Se quema nuestri 
bosque! 
CASTAÑETA: ¿ Qué vamos a hacer ahora? 
KOLOURETA:  No podemos apagarlo solas, se extiende 
demasiado rápido 
TODAS: ¡Necesitamos ayuda! ¡Fuego! ¡Llamémosla! ¡Vamos! 
¡Chica del Soča, chica del Soča! ¡Corramos al Soča! (Corren, 
alocadas) 
 
Música de terror, peligro, 16s 
CHICA DEL SOČA: (se tapa las orejas) Ay ¿Por qué gritáis tanto? 
¿Otra vez estáis de fiesta? Uy, algo va mal. ¡No, no fuego! 
¡Fuego en el monte Matayur! (mira hacia el horizonte) ¡Lo veo! 
Ya voy, ya voy. ¡Agua, mi agua, truchas del rio despertad 
¡Tenemos que hacer olas, apaguemos el fuego juntas. 
¡Ayudemos a los humanos! ¡Agua salpica, salpica! 
Música de agua salpicando, 20s de rescate (llegan corriendo las 
Krivopetas y juntas apagan el fuego, cuando terminan, respiran 
aliviadas) 
KRIVOPETAS: Gracias, muchas gracias por tu ayuda. Sin tu 
ayuda se hubiera quemado todo. 
CHICA DEL SOČA: No ha sido nada. Gritasteis tan fuerte y 
fuisteis tan rápidas que no ha sido dificil apagar el fuego. 
Actuamos muy rápido. Gracias a vosotras por haber limpiado el 
Soča. Apagar el fuego con agua limpia es como coser y cantar. 
Bueno, ahora que estamos todas juntas podriamos bailar un 
poco. Pero primeros lavatos un poco con mi agua porque estáis 
muy sucias. 
(Música de baile) 
 
ESCENA DÉCIMA 
 
Música 6 – Baile de Matajur 2°parte 
MATAYURETA: Ay como huele bajo los castaños y como cantan 
los pájarillos. Impresionante. Vaya compañía : pájaros 
carpinteros, codornices, ranas… Aunque no nos veamos, 
podemos sentirnos los ujos a los otros. Ha dejado de llover. 
(aparece el pastor) 
MATAYURETA: ( cuando lo ve intenta escapar) 
PASTOR: ¡Muchacha no tengas miedo! ¡No te vayas! 
MATAYURETA: ¡Ah, eres tú! 
PASTOR: Cuánto tiempo sin verte. Pensaba que no volvería a 
veure nuna más. 
MATAYURETA:  Es que no me gusta mucho la gente 
PASTOR: Pues ya somos dos. Yo ya tengo suficiente con las 
vacas y los montes. Pero desde que te vi, ya no es lo mismo… 
MATAYURETA: ¿Cómo? ¿Cuándo me viste? 
PASTOR:  Si, cuando fuimos a buscar las vaquillas. 
MATAYURETA: Uy, ya me había asustado, pensé que habías 
visto con las ortigas. ( Se gira y se tapa la boca) 
PASTOR: Espera, espera, ¿qué quieres decir con eso? 
MATAYURETA:  No, no, nada, nada, ya me voy. 
PASTOR: Espérate un momento, tengo algo tuyo. 
MATAYURETA: ¿Cómo? ¿En serio? ¿Qué? 
PASTOR: Bueno, creo que es tuya (le enseña la pulsera) 



MATAJURKA: Ah, kravi sem že na daleč slišala pred jamo. 
Za sir je seveda že dolgo znano, da se mora kotel ob 
nevihtah obložiti s koprivami. 
PASTIR: No, tega do sedaj nisem vedel. Lepo, da si 
pomagala s svojim znanjem vsem pastirjem, ne samo 
meni. Hvala. 
MATAJURKA: Ah, ni za kaj. Z veseljem. 
PASTIR: (v roki ima rdečo rožo) Poglej, ta rdeči cvet je 
zate, samo zate. (Ji nerodno zatika cvet v lase in ona ga 
prime za roko, ter vzame cvet v svoje roke, nato glasba, se 
nasmehneta, primeta za roke in odideta.) 
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(Nekje na planini.) 
EKOFRAJERKA 1: Joj, koliko je treba hoditi… 
EKOFRAJERKA 2:  Saj si vendar v hribih! 
VODIČKA: Dekleta, saj vemo, da smo na Matajurju, 
natančneje na Mrzlem vrhu, ki vodi proti vrhu Matajurja, 
kjer poteka meja. 
EKOFRAJERKA 1:  Ali bomo še dolgo hodile? 
EKOFRAJERKA 2: Se mi zdi, da smo prehodile že celo 
Benečijo, saj ne more biti taako velika. 
VODIČKA: Punce, dovolj govorenja. Alo, pobirajmo smeti. 
EKOFRAJERKA 2: Kaj naj pobiramo? Saj je vse čisto! Skoraj 
nobenih smeti ni! 
EKOFRAJERKE VSE: Res jih ni… 
VODIČKA: Odlično! To me res veseli, da smo ljudje postali 
odgovorni do okolja. Pazimo na naravo in jo varujemo. 
Krasno. Tega se včasih še nismo tako zavedali. 
EKOFRAJERKA 1:  Kaj pa onesnaženost Soče? 
EKOFRAJERKA 4: In požar v gozdu? 
VODIČKA: Ja, tudi to se dogaja. Narava se namreč ne 
more vedno sama očistiti in ubraniti. Zato ji lahko s 
skupnimi močmi pomagamo in ljudi naučimo, da tega več 
ne počnejo. 
EKOFRAJERKA 2: Imam idejo! Poslikajmo naravo in fotke 
podarimo staršem, da bodo končno spoznali, da je tudi 
nam mar za prečudovito naravo, ne samo njim.  
VSE: JA!  (Vse fotografirajo.) GLASBA20: ptičje petje 
EKOFRAJERKA 1:  Poglej ti to fotko!?   (Pokaže 2.) 
EKOFRAJERKA 2:  Kaj? Waw! Od kod so se vzele? Jih ne 
vidim… (gleda naokoli) 
EKOFRAJERKA 3,4,5: Kdo? Kaj? 
EKOFRAJERKA 1:  Neke žene. Mogoče so tiste divje žene. 
Ne vem. 
EKOFRAJERKA 2: Nekam so se skrile. A vidiš?  
EKOFRAJERKA 1, 2 : Vidi jih samo fotič!!! Ojoj! Poglejte! 
EKOFRAJERKE VSE: Res je! Nemogoče. Hitro fotkajte! 
VODIČKA: Zakaj pa naenkrat takšno vznemirjenje?  
EKOFRAJERKE 3,4,5: Vodička, gleeejte! (Kažejo mobi.) 
VODIČKA: No, no malo tišje, bomo še medvede zbudile. 
(Gleda v mobije deklet.) 
EKOFRAJERKA 2:  Dober dan divje žene! Vso spoštovanje 
gospe, a me vas ne vidimo.  
KRIVOPETE: Dober dan, punce! Tukaj smo z vami ves čas. 

MATAYURETA:  ¿Dónde has encontrado esto? (Se lo quiere 
quitar) ¿La has encontrado? Pensaba que no la vería nunca 
más. 
PASTOR: Toma, ahora es otra vez tuya. 
MATAYURETA: (se pone la pulsera) Gravias, está calentita. 
PASTOR: Es muy bonita. ¿La has hecho tu? 
MATAYURETA: Sí. ¿Y ahora yo que te doy como 
agradecimiento? 
PASTOR: Pero muchacha si ya me has salvado dos veces. 
¿Fuiste tu verdad? Encontraste a las vacas y salvaste el queso. 
MATAYURETA: Pero si a las vacas las escuché de lejos y con el 
queso pues todo el mundo sabe que cuando hay tormenta hay 
que rodear el caldero de ortigas. 
PASTOR: Bueno pues hasta ahora yo no lo sabía. Has ayudado a 
todos los pastores con tu sabiduría , no solo a mí. Gracias. 
MATAYURETA: De nada, ha sido un placer. 
PASTOR: (en la mano tiene una flor roja) Mira, esta flor roja es 
para tí y solo para tí. (Intenta ponerle la flor en el pelo, ella le 
coje la mano y toma la flor, música, se rien, se cogen de la 
mano y se van) 
 
ESCENA UNDÉCIMA 
 
(En algún lugar del monte) 
ECO 1 : Uf, cuánto hay que caminar… 
ECO 2: ¡Es que estás en el monte! 
GUÍA: Chicas, si ya sabéis que estamos en Matayur, más 
concretamente vamos hacia la cima del monte, por donde pasa 
la línea fronterera. 
ECO 1: ¿Falta mucho? 
ECO 2: Parece que ya hemos andado toda la sierra. Si este 
monte no puede ser tan grande... 
GUÍA: Chicas, basta ya de hablar. Vamos a recoger basura. 
ECO 2: ¿Y qué recogemos? ¡Si está todo limpio! ¡Casi no hay 
basura! 
TODAS: No hay nada… 
GUÍA: ¡Perfecto! Esto es una buena noticia, la gente es cada vez 
más responsable hacia el medio ambiente y lo cuidamos más. 
Perfecto. Antes no lo teniamos tan claro. 
ECO 1: ¿Y qué pasa con la suciedad del Soča? 
ECO 4: ¿Y el incendio del bosque? 
GUÍA: Sí, eso también sucede. La naturaleza no puede limpiarse 
y defenderse sola. Por eso nosotros debemos ayudar y enseñar 
a la gente a no ensuciar. 
ECO 2: ¡Tengo una idea! Podemos hacer fotos de la naturaleza 
y regalarlas a nuestros padres, para que se den cuenta de que a 
nosotros también nos importa la naturaleza y no solo a ellos. 
TODAS: ¡Sí! (Todas hacen fotos)  
Música 20 : canto de pájaros 
ECO 1: ¡ Mira esta foto! (Se la enseña a eco2) 
ECO 2: ¿Qué? ¡Anda! ¿De dónde han salido? No las veo… (mira 
a su alrededor) 
ECO 3, 4, 5: ¿Cómo? ¿Quién? 
ECO 1: Unas mujeres, a lo mejor son mujeres salvajes, ni idea. 
ECO 2: Se han escondido en algún sitio. ¿Las veis? 
ECO 1,2: ¡Las ve solo la cámara! ¡ay, ay, ay! ¡Mirad! 
TODAS: ¡Es verdad! Parece imposible ¡Rápido, haced fotos! 



 

In nismo divje! 
EKOFRAJERKE VSE: Ooo, res ste ve s fotografij! 
EKOFRAJERKA 4, 5, 6: Resnične ste! 
EKOFRAJERKA 2: Kaj pa delate tukaj?  
MATAJURKA: Živimo tukaj. 
VODIČKA: In zakaj ste se pretvarjale, da vas ni? 
KOLOVRATKA: Ah, saj se nismo pretvarjale. No, ne 
sprašujte preveč. 
MATAJURKA: Do dobrih in prijaznih smo tudi me zelo 
prijazne. Ljudi marsikaj naučimo in jim povemo, da 
morajo poslušati naravo in živeti z njo. 
VODIČKA: Imamo pa res srečo, da vidimo krivopete v živo. 
(Ko slišijo «krivopete«, se hitro skrijejo.)  
EKOFRAJERKE VSE: A krivopete so to? 
VODIČKA: Joj, spet jih ne vidim. (Se ozirajo.) 
EKOFRAJERKA 4: Ne bi jih smele poklicati. 
EKOFRAJERKA 3: Kako? Saj jih nismo. Ne vemo, kako jim 
je ime. 
EKOFRAJERKA 5:  A one ne želijo, da jih kličemoo… 
EKOFRAJERKE VSE: Pssst! (Si zaprejo usta.) 
MATAJURKA: (pridejo nazaj) Ne, ne želimo. Ampak 
imamo tudi me srečo, da ste tako pridne in prijazne. 
KOLOVRATKA: Nekaj zelišč vam pustimo, da jih boste 
lahko uporabljali doma. Recimo… 
KOSTANJEVKA: Šetraj je dober za začimbo v mineštre. 
MATAJURKA:  Materina dušica za dušo, da se boste lažje 
učile.  Dobra misel bo dobra za lepe misli. 
VODIČKA: Dobra misel – origano za pico! 
EKOFRAJERKE VSE: O, hvala vam kr…! (Skoraj izgovorijo, a 
jim z dlanjo zaprejo usta.) 
Krivopete   odidejo.) 
EKOFRAJERKA 5:  Oh, zdaj jih pa več ne vidim. 
VODIČKA: Tudi me gremo. 
EKOFRAJERKE VSE: Kam? 
VODIČKA: Gremo v Kobarid, na Jestival. 
EKOFRAJERKE VSE: Jeee, Jestival!  Jedle bomo kobariške 
štruklje! 
VODIČKA: Ja, na kobariške štruklje, na zabavo in ples. 
EKOFRAJERKE VSE: Gremoo! 
 
 

12. PRIZOR 
 
GLASBA20: rudeči cvet  
JESTIVAL…  
Vsi na oder; tržnica, pogovarjanje in ples. Zadaj za sceno 
kačo vit in priklon. 
 

 

GUÍA: ¿Y ahora qué pasa, por qué tanto jaleo? 
ECO 3,4,5: Guía, mire esto. (Le enseñan el teléfono) 
GUÍA: bueno, bueno, más flojilo, que vamos a despertar a los 
osos. (Mira el tel. De las chicas) 
ECO 2: ¡Buenos día señoras salvajes! Todos mis respetos, 
señoras, pero mo las vemos. 
KRIVOPETAS: ¡Buenos días chicas! Estamos aquí, siempre a 
vuestro lado ¡Y no somos salvajes! 
ECO TODAS: ¡Anda, pues si que sois las de las fotos! 
ECO 4,5,6: ¡Sois reales! 
ECO 2: ¿Qué hacéis aquí? 
MATAYURETA: Vivimos aquí 
GUÍA: ¿Y por qué haciáis como si no estuvierais aquí? 
KOLOURETA: No, no... Pero no preguntéis demasiado. 
MATAYURETA: Con la gente buena y amable nosotras también 
somos amables. Nos gusta enseñar y ayudar a la gente para 
que sepan escuchar y vivir con la naturaleza.  
GUÍA: Tenemos mucha suerte de ver a las Krivopetas (cuando 
oyen la palabra »krivopeta« se esconden) 
ECO TODAS: ¿Son Krivopetas? 
GUÍA: Anda, ahora no puedo verlas (buscan) 
ECO 4:No deberíamos haberlas llamado. 
ECO 3: ¿Cómo? Si no las hemos llamado. Sabemos su nombre. 
ECO 5: No quieren que las llamemos… 
ECO TODAS: Shhh (cierran la boca) 
MATAYURETA: (Regresan) No, no queremos. Pero tenemos 
suerte de que sois tan amables y buenas. 
KOLOURETA: Os damos algunas hierbas para que las utilicéis en 
casa.  
CASTAÑETA: Ajedrea que da mucho sabor a las sopas de 
verduras. 
MATAYURETA: Tomillo para que aprendáis más facilmente y el 
orégano para los pensamientos positivos. 
GUÍA: Oregano  para la pizza 
ECO TODAS: Gracias kri ( casi dicen su nombre pero se tapan la 
boca con la mano) 
(Las Krivopetas se van) 
ECO 5: Oy, ahora ya no las veo 
GUÍA: Nosotras también tenemos que irnos 
ECO TODAS: ¿Dónde? 
GUÍA: Vamos a Kobarid al festival culinárico 
ECO TODAS:  Si, sí al »JESTIVAL« ( *Jestival- yestival viene de la 
pabra jesti que significa comer, festival culinarico que se 
celebra en Kobarid en septiembre) ¡Vamos a comer dumplings 
de Kobarid!  
GUÍA: Sí vamos a comer, divertirnos y bailar 
ECO TODAS: ¡Vamos! 
 
 
ESCENA DECIMOSEGUNDA 
 
Música 20: rdeči cvet 
FESTIVAL 
Todos al escenario, baile, mercado, charlas… Hacen un tren y 
saludan al público 
FIN 



 



  



 



 



 


